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1. Dreng forsvundet!


»Supergod konkurrencepony«, læste min lillesøster Louisa op af annoncespalten i den lokale avis. »Hør her: »Rødbrun vallak, 142 cm i stangmål, syv år. 36 placeringer i sidste sæson til….« åh nej, den er alt for fin,« sagde hun trist. »Her kommer en hel lang liste over alle de klasser, han har vundet. Det ville være spild af god hest at ta’ den her ud på heden. Og der er kun den ene, der kunne blive tale om. Alle de andre er på omkring 130 cm. Håbløse sprøjte!« Hun smed den krøllede og splittede avis fra sig på den nærmeste stol og rakte ud efter heste-bladet.

»Alle de brugbare i det der blad er garanteret for langt væk,« sagde jeg nedtrykt. »I Skotland og den slags steder. De er aldrig mindre end halvanden hundrede kilometer væk, og det er det længste, mor gider køre.«

»Du er ikke til vildt megen hjælp!« sagde Louisa fornærmet. »Jeg ved godt, at du i virkeligheden slet ikke vil ha’, at vi finder en anden pony, men du er altså nødt til at indse, at stakkels Spider snart forstrækker en sene - eller bryder totalt sammen - under min kæmpevægt, hvis vi ikke snart gør noget.«

Inderst inde måtte jeg indrømme, at det, hun sagde, var rigtigt. Jeg havde ikke lyst til at få en ny pony. Det var Louisa, der pludselig var skudt i vejret og var blevet lang og ranglet, så hun var blevet for tung til lille, brune Spider. Selv var jeg næsten ikke vokset på det sidste og kunne helt fint blive ved med at ride på min elskede Redwing i mindst et år endnu. Vores forældre gjorde det hele meget værre ved at sige, at det hele var fuldkommen op til mig. Enten kunne jeg give Redwing videre til Louisa, og så ville de købe en lille hest på omkring 152 cm til mig i stedet, eller jeg kunne beholde hende, og så ville de købe en ny pony til Louisa. Det var en frygtelig beslutning at skulle tage, og jeg havde udsat den i ugevis ved at sige »Lad os nu vente og se, når vi får ferie.« Men nu havde vi fået ferie, og nu måtte der gøres noget.

Jeg vidste godt, at det ville være mest fornuftigt at lade Louisa få Redwing. Hun ville elske hende og bare behandle hende super godt, men det irriterede mig, at jeg altid skulle gøre det hårde arbejde, mens hun bare kunne høste fordelen og altid overtage en velskolet pony. Mor havde indrømmet, at det var hårdt for mig, men hun sagde også, at det var tåbeligt at kæmpe mod livets realiteter, og at der også var fordele ved at være den ældste. Hvis jeg ikke gav Redwing videre, ville vores forældre højst sandsynligt købe en pony til Louisa på 147-48 cm i stangmål, og jeg vidste, at jeg ville være meget irriteret over at have min lillesøster til at kigge ned på mig. Det eneste lyspunkt var, at der ventede Spider et perfekt hjem. Det var en familie, der hedder Brentwood, og som boede nogle kilometer væk i udkanten af vores lille havneby, Tolbay, der var helt vild for at overtage ham. Og da der var fire børn i alderen ti og nedefter samt en hestetosset mor, ville han få et lykkeligt liv der i mange år fremover.

»Her er én, der lyder godt,« sagde Louisa. »Absolut gedigen, høj kvalitet, mørk kastanjebrun, hoppe på 142 cm. Meget graciøs, dejligt temperament og gode manerer«. Åhr, det er i Warwickshire. Hvor langt væk er det?«

»Overlangt. Mindst tre hundrede kilometer.«

»Her er en Connemara. En registreret mørkebrun vallak, men han er kun tre.«

»Lad os gå over til Jacksons,« foreslog jeg. »Hvis vi kan få ind i knolden på hr. Jackson, at det vi vil have, ikke er en turpony eller en hyggehest, kan han måske let finde os én. Han kender alle, der har med heste at gøre i miles omkreds, og han er der altid, når der er hesteauktion. Jeg vil lade skæbnen råde om hvem, der skal have den ny pony. Hvis han kommer med den perfekte til mig, vil jeg lade dig få Redwing. Hvis den er perfekt til dig, beholder jeg hende.«

»Hvis du forventer at finde perfekte ponyer, kan vi lige så godt opgive det hele,« sagde Louisa uden at kigge op fra den liste, hun var ved at lave. »Ponyer bliver først perfekte, når du har haft dem i umindelige tider og er holdt op med at se deres fejl.«

Vi efterlod listen over de ponyer, der overhovedet kunne komme på tale, på en fremtrædende plads på køkkenbordet, så den ville fange mors blik, når hun kom hjem fra sin formiddag som frivillig hjælp i Oxfam-butikken i Tolbay, og gik ud for at strigle ponyerne. De var i den sædvanlige usle påskeferie-stand, hvor de fældede i store totter, men mens jeg gav Redwing en ordentlig omgang med en kardæsk, opdagede jeg indtil flere smukke rødbrune, silkeblanke pletter, som mindede mig om, hvor flot og elegant Redwing ville komme til at se ud til sommer. Fordi hun er født og opvokset på heden, er hun meget dygtig og sikker på benene, men hun er ikke ren pony, så når hun har fældet sin vinterpels, er hun slank og gazelleagtig at se på. Spider derimod er ren pony. Han er lille, brun og tæt og har en stjerne, der ligesom er løbet ud, så den ligner en sjusket edderkop. Han har en ualmindelig god karakter, er sød og hengiven, og jeg måtte indrømme, at det ville være strengt at benytte sig af det og slide ham til døde. Hvis vi havde været tilfredse med altid kun at lunte af sted, havde Louisas vægt ikke betydet så meget, men vi elsker at galopere ud over heden, springe over stengærder og er tit nødt til at ride langt, fordi afstandene er store, hvor vi bor.

Det var en halvklam aprildag. En af de her, hvor solen gør svage forsøg på at skinne, og hvor den grønne, jordagtige duft af forår fylder luften, inden de gule kodriverne får overtaget, og solen rigtigt begynder at varme. Vi gik skridt ud ad vejen med heden, der stadig var brun efter vinterens frost og sne, liggende udstrakt til begge sider. Vi kom forbi Chapel-rækkehusene, kirken, kapellet og posthuset, der stort set udgør vores landsby, St. Dinas, og så drejede vi til venstre ad tilkørselsvejen til Black Tor Farm. Det er en lille gård med magre jorder, og alle mand i familien må kæmpe ret hårdt for at få det til at løbe rundt.

Skiltet, hvorpå der står »Black Tor Ponycenter«, var blevet samlet op fra brændenælderne, hvor det havde ligget i over et år, og var blevet sømmet op på pælen igen. Det måtte være Micks værk, var vi enige om, for hr. Jackson får aldrig gjort den slags. Han er noget af et sjuskehoved og driver sine børn til vanvid. Han booker altid flere turister ind, end han har ponyer til, blander gode ryttere med håbløse begyndere, køber sadler med brækket sadelbom og rustne, nærmest antikke bid og stigbøjler, fordi de er billige.

Vi kunne se, at Heather var ved at instruere nogle rideelever i »skolen«. Det kalder vi det stykke hede, som de har ryddet for sten og bagefter har bygget et traditionelt stengærde omkring af de samme sten. Mick fandt vi stående midt på gårdspladsen. Han så bekymret ud, men hans ansigt lyste op, da han så os. »Er I kommet for at være med i eftersøgningen?« spurgte han. Jeg stønnede: »Hvem er det, der er forsvundet?« Turister i vores del af verden er bare så trættende. De vader altid ud på heden uden kort og iført det forkerte tøj. Så falder de eller farer vild, og det forventes, at vi lokale smider alt, hvad vi har i hænderne, og tager ud og deltager i eftersøgningen.

»Danny, Danny Kyle,« svarede Mick. »Han er sådan set ikke forsvundet, men vi tror, at han er løbet hjemmefra. Han havde lidt af et opgør med sin mor og stak af i går aftes. Ingen har set ham siden, og nu er hun ved at blive bekymret.«

»Er det den dreng, Heather har trænet? Ham hun siger, der er et naturtalent, og som lige er flyttet ind i et af Chapel-rækkehusene?«

»Netop. De har lejet de to værelser hos fru Grant. Jeg står lige og venter på, at Heather skal blive færdig. Så rider vi ud og leder efter ham. Hvis han er faldet og kommet til skade i mørket i nat, ligger han måske et sted derude. Det er det, hans mor er bange for. Politiet tror, at han måske prøver at komme tilbage til Reading, hvor de kommer fra.«

»Man kan da ikke forestille sig at forlade St. Dinas til fordel for Reading,« sagde Louisa. »Ikke hvis man er vild med at ride.«

»Hans bedsteforældre bor der,« forklarede Mick. »Det er hans bedstemor, der betaler for hans ridetimer.«

»Hvad skændtes Danny og hans mor om?« spurgte jeg.

»Åhr. Aner det ikke. Han har det ikke for godt. Ingen far og moren på arbejde, så han er helt overladt til sig selv her i ferien. Heather mener, at vi måske godt kan bruge ham til noget. Nu hvor Tracy altid er ovre hos Dawn for at hjælpe med babyen, har vi ingen til at skole de mindste ponyer. Og selv om Danny ikke har redet ret længe, er han ret skrap til det. Han har masser af gå-på-mod. Problemet er bare far, der er så lang tid om at bestemme sig…«

Heathers elever kom i samme øjeblik ridende ind på gårdspladsen, så Mick brød af og gik over for hjælpe med at vande ponyerne og sadle dem af.

»Hejsa. Skal I med på eftersøgningen?« spurgte Heather og så glad ud.

»Ikke på Spider,« sagde Louisa meget bestemt. »Se lige, mine fødder når næsten helt ned til jorden. Det er dyremishandling, så med mindre I har en, der trænger til at blive rørt…«

»Det har vi,« afbrød Mick. »Vælg og vrag! De trænger alle sammen til træning, så de kan komme i form inden sæsonen.« Mens han og Louisa forsvandt ind i stalden, satte jeg Heather ind i vores egen hestesituation og bad hende spørge sin far, om han ikke kunne finde på noget. Det skulle hun nok, sagde hun, men jeg tror ikke, at hun rigtigt hørte efter, for så snart jeg var færdig med at tale, vendte hun tilbage til emnet Danny. »Hvis du og Louisa ville tage jer af Vestheden, ville det være helt fint,« sagde hun. »Mick og jeg er dødtrætte af at ride dér, så Midtheden vil være rar til en forandring. Ingen ved, hvilken vej han gik.«

Vi indvilgede i at gennemsøge Vestheden, men med en lille smule ærgrelse, fordi Penhydrock, hvor Hamiltonbrødrene bor, og Chilmarth, Mitchell’ernes gård, ligger i hver sin ende af Midtheden, og jeg ville have syntes, at det var ret fedt med en undskyldning for at ride forbi og lige se, om de var kommet hjem på påskeferie. Felix, Toby og Huw går på en meget avanceret kostskole i nærheden af, hvor de boede før. Og Mitchell’erne, hvis far har en meget stor og velhavende gård, går på traditionelle henholdsvis pige- og drengekostskoler, som koster det hvide ud af øjnene. Resten af os går på almindelige skoler i Tolbay eller Baybourne.

»Hvad med Jane,« spurgte jeg. »Vil hun også hjælpe?«

»Næppe. Nu hvor hun er blevet veninde med Marion Brewster, er hun helt holdt op med at ride.«

»Okay. Men vi er klar til at starte, så snart vi har smurt os en madpakke og hentet vores førstehjælpsgrej,« sagde jeg til Heather, da Louisa dukkede op fra stalden på Crackers, sort, stærk og åbenbart så fuld af krudt som nogen sinde. Jeg kan meget godt lide at ride ham, men han passer ikke til alle og enhver, og det var ikke lykkedes hr. Jackson at sælge ham i slutningen af sidste sæson.

»Gider du trække Spider hjem?« spurgte Louisa og lød allerede lidt stakåndet, fordi Crackers nægtede at stå stille i bare et sekund, men piskede rundt på gårdspladsen.

Mick rakte mig Spiders tøjler og sagde: »Ring til posthuset og til politiet i Tolbay, hvis I finder ham.« Jeg skyndte mig efter Louisa, der allerede var forsvundet ud ad indkørslen.

Hjemme efterlod vi Crackers mosende rundt inde i stalden, mens vi satte Spider på græs og gik ind efter noget til vores frokost. Vi pakkede brød, ost, æbler og kiks ned i førstehjælpsrygsækken og efterlod en seddel til mor, der forklarede, hvad der var sket.

Jeg holdt Crackers, mens Louisa sad op, og så var vi af sted igen.

To mennesker alene kan umuligt gennemsøge Vestheden ordentligt, men vi var enige om, at hvis vi red ud langs Old Dog-siden og hjem langs Black Tor-siden, ville vi have en rimelig god chance for at se eller høre Danny, hvis han lå et eller andet sted i lyngen med en forvreden ankel eller et brækket ben. Vi var lige skiltes og red parallelt ad hver sit spor, da vi hørte en stemme kalde: »Danny!« og så en skikkelse komme mod os ad en af de små, snoede fårestier. Vi slog over i trav for at nå hen til hende.

»Goddag,« sagde jeg. »Er De også ude at lede efter Danny Kyle?«

»Ja, jeg er Cindy Kyle, hans mor.« Vi kiggede interesseret på hende. Hun var meget smuk på sådan en sigøjner-agtig måde med mørkt krøllet hår, der var ret langt og filtret. Hun havde brune øjne, guldringe i ørerne og havde en halvlang, grøn kjole med flotte mønstre, som jeg gættede på var indiske.

»Vi er på vej over til borgruinen, Tolkenny Castle, og tilbage igen langs den anden side,« forklarede jeg. »Jackson’erne tager sig af Midtheden. Hvor langt har De været?«

»Jeg har kun været i denne her ende - hen til gården og tilbage igen. Jeg må ikke gå for langt væk fra posthuset, hvis der skulle være noget nyt. Jeg er ked af, at Danny er til alt det besvær. Han plejer at være ret fornuftig, og selv om han er stukket af før, er han altid kommer tilbage efter totre timer. Han er sjældent sur så længe. Det er derfor, jeg er bange for, at der kan være sket ham noget.«

Vi skiltes igen og red videre, mens vi med passende mellemrum kaldte »Danny« og indimellem ventede på svar, men det eneste, vi hørte, var de melankolske stemmer, der tilhørte et par regnspover, som cirklede rundt over hovederne på os. Vi red og red - forbi Old Dog og forbi de mørke fyrretræer i Barley Mose-plantagen. Vejret var ved at blive helt godt. Solen tittede af og til frem, og det var lunt. Redwing skridtede godt ud under mig, og det gjorde, at man faktisk kunne bære den ellers overkedelige eftersøgning, men jeg kunne se, at Louisa havde det ret hårdt med den superfriske Crackers. Jeg overvejede netop, om jeg ikke burde tilbyde hende at bytte ponyer, da vi på et af vores »Danny«-råb, hørte et svagt svar-råb.

Vi kaldte igen, og lod blikket glide søgende hen over den brune hede. Pludselig pegede Louisa. Langt ude til højre så vi noget bevæge sig. Vi drejede af og red ud over den stenede og klippefyldte hedejord, mens vi kiggede efter en sti, der ledte i den rigtigt retning. Vi skyndte os så meget, vi kunne, men det var ikke let, for sporene forsvandt hele tiden igen, så vi måtte siksakke os frem mellem de meget lidt ponyvenlige klipper og småbuske.

Da vi kom nærmere, kunne vi se en lille skikkelse, der oksede af sted stærk tynget af en eller anden byrde og fulgt af en pony.

Da vi kom endnu tættere på, så vi, at det var en dreng, der bar et føl over skuldrene, og vi regnede ud, at den lille, rødbrune hoppe måtte være føllets mor.

»Er du Danny Kyle?« spurgte vi i munden på hinanden.

»Ja. Se ham her. Han har et kæmpe sår på benet, og han ser bare så syg ud.«

»Det er en af familien Jacksons ponyer, ikke?« sagde jeg og prøvede at genkende hende.

»Jo, det er Poppy.« Louisa steg ned og smed Crackers tøjler over til mig. Forsigtigt hjalp hun Danny med at lægge føllet på jorden. Han var tydeligt nok meget dårlig, for han gjorde ikke det mindste forsøg på at kæmpe imod. Poppy nussede ham ængsteligt med mulen. Redwing, som elsker føl, stirrede med et bekymret, moderligt blik, men Crackers begyndte allerede at trippe utålmodigt rundt. Da han også vadede mig tungt over tæerne, mens jeg var ved at prøve at vride mig ud af førstehjælpsrygsækken, vippede jeg ham en ordentlig én og forklarede ham, at det her var en nødsituation, så han havde at opføre sig pænt. Han så noget overrasket ud, men stod ydmygt stille, mens jeg fik åbnet rygsækken og fundet lægemidlerne frem.

»Det bløder ikke,« sagde Louisa. »Jeg tror, det er et gammelt sår, der er gået betændelse i. Benet er helt hævet og brændende varmt. Prøv at se, Frances.« Hun overtog ponyerne.

»Det er dig, der er eksperten,« sagde jeg, for hun har tænkt sig at følge i fars fodspor og blive læge, men jeg kiggede alligevel på det. Benet var ophovnet og meget varmt, og det gabende sår var helt gult i kanten.

»Han er lige ved at dø,« sagde Danny. »Jeg véd det. Vi må ha’ ham over til Jacksons med det samme. Hjælp mig lige med at få ham op på skuldrene igen.«

»Nej. Det tager alt for lang tid at bære ham. Vi må ha’ fat i Mick og Land-Roveren.«

»Og et skud penicillin,« sagde Louisa. Vi så på hinanden. »Vil du blive her eller ride efter hjælp?« spurgte jeg.

»Blive her. Der er bare det, at Crackers er så irriterende at holde.«

»Okay. Du kan beholde Redwing. Og maden. Danny, har du fået noget at spise?«

»Næh, ikke for nyligt, men det er også lige meget.«

Jeg delte brødet og osten i tre og startede på min del, mens jeg indstillede Crackers stigbøjler og sad op.

»Vi kunne gå Land-Roveren i møde med ham,« foreslog Danny. Jeg betragtede føllet, der lå på siden med glasagtige øjne. »Jeg tror, vi skal smøre sårranden med penicillinsalven og ellers bare lade ham hvile sig,« svarede jeg. »Jeg skal nok skynde mig så meget, jeg overhovedet kan.«

»Husk at ringe til posthuset og til politiet!« råbte Louisa efter mig.

Jeg fandt en sti, der førte nordpå, og lod den overivrige Crackers få lov til slå over i kort galop. Jeg vidste, at vi ikke var ret langt fra det brede spor, der går langs Black Tor-siden af heden og fører lige over til Jacksons gård. Da vi nåede det, lod jeg Crackers gi’ den hele armen, og vi drønede af sted i en imponerende fart. Det er ikke helt så hurtigt som Redwing, og han dundrer mere end flyver af sted, men hans iver og begejstring og hans overdrevne måde at bruge knæene på giver en herlig følelse af fart. Det var bare ærgerligt, at Louisa ikke kunne li’ ham, tænkte jeg, mens jeg tog den over muren på det højeste sted og landede inde på Jacksons marker. Han nærmest kastede sig over. Det næste stengærde var ingenting i sammenligning. Da vi nærmede os porten ind til gårdspladsen, kunne jeg mærke, at Crackers tog tilløb. Han var helt parat til at springe over den også. Jeg besluttede dog at glemme en sådan dumdristighed - den var over én-femogtyve - , og hr. Jackson ville blive edderspændt rasende, hvis vi ødelagde den.

Jeg kaldte på fru Jackson, Mick, Heather og Tracy, mens jeg red ind i gården. En mager kat flygtede, høns baskede rundt og ponyer vrinskede, men der var ingen mennesker og heller ingen Land-Rover. Jeg bandt Crackers inde i den lange stald - bare grimen over hovedtøjet - og løb over til huset. Køkkenet var tomt bortset fra en række hunde og katte, der sad og varmede sig ved ovnen.

»Fru Jackson!« kaldte jeg op ad trappen. Ingen svar. Jeg besluttede så at telefonere. Jeg ringede til posthuset og fortalte fru Merton, at vi havde fundet Danny, der var ved at redde et sygt føl ude på heden. Hun lovede at fortælle det videre til både politiet og fru Kyle.

Så drejede jeg Hamilton’ernes nummer. Jackson’erne havde måske kigget indenfor hos dem for at spørge, om de ville hjælpe med eftersøgningen, og måske var de stadig der i nærheden. Det var Huw, den yngste af brødrene, der tog den. Han sagde, at de lige var kommet hjem fra kostskolen i går aftes, og at de ventede på, at Charlie Cort skulle komme og sko deres ponyer. Så kaldte han på Felix. Det gi’r altid lidt sommerfugle i maven i starten af en ferie, når man skal gense folk - især drenge, som har været væk på skole et helt semester og måske har forandret sig en masse, men lige nu var jeg faktisk alt for oprørt over det med føllet til at bekymre mig om den slags.

Jeg forklarede, at jeg var ovre hos Jacksons, og at jeg havde brug for transport til det syge føl, så hvis jeg kunne få fat i Mick eller Heather, ville de nok vide, hvor deres far var med Land-Roveren. Eller måske kunne de få fat i deres onkel Geoff med hans Land-Rover - eller for eksempel Dawns Chris med hans varevogn.

Felix sagde: »Lige et øjeblik, jeg har en idé. Vi har lige købt en Range Rover. Den er godt brugt og sluger tonsvis af benzin, men den er netop købt til formål som det her. Problemet er, at jeg ikke må køre den på vejene. Vent lige lidt. Jeg vil lige spørge mor, om hun vil hjælpe os.

Jeg kan godt lide fru Hamilton, men vi ser ikke meget til hende her i St. Dinas, fordi manden er Steward Hamilton, som er en slags opdagelsesrejsende, der rejser ud og udforsker fjerne afkroge af verden og siden laver tv-programmer om det. Faktisk bor de vist kun i Penhydrock i skoleferierne, og selv da flintrer og farer de til London hvert andet øjeblik.

Så var Felix der igen. »Vi er ovre hos dig om fem minutter. Du sagde, du var på Black Tor Farm, ikke?«

Jeg sagde: »Jo,« og begyndte at takke ham, men han havde allerede lagt på. Så ringede jeg til mor og sagde, hvad der var sket indtil nu. Hun sagde, at Spider stod derude og vrinskede fornærmet, og hvad red Louisa egentlig på? Jeg forklarede.

Der var stadig ingen Hamilton’er, så jeg skrev en seddel til den første, den bedste Jackson, der kom hjem, og forklarede om Danny, om Poppy og føllet, og at det hastede med en sprøjte med penicillin.

Havde det været en af vores ponyer, ville jeg have ringet efter dyrlægen, men familien Jackson har så mange dyr, og de har ikke råd til så mange dyrlægeregninger, så de doktorerer for det meste selv på dem. Dernæst gik jeg ud til vandtruget og satte mig til at vente, indtil jeg så en grøn Range Rover komme ind ad indkørslen. Felix sad ved rattet og så meget alvorlig og koncentreret ud. Fru Hamilton og Toby sad ved siden af. Jeg løb hen efter Crackers, sad op, og mens jeg vinkede til dem at de skulle følge efter, åbnede jeg leddet ud til markerne. Bagefter skulle en af hr. Jacksons utrolige pigtrådsarrangementer for at holde fårene inde demonteres, før vi var ude på heden. Toby stod ud og hjalp mig. Det var enormt, så han var vokset, og han så ret stærk ud. Han har altid været bredere i det end Felix, selv om han er to år yngre.

»Felix kører som en gammel dame på halvfems,« brokkede han sig. »Han kører så overforsigtigt, at det tog ham ti minutter at køre gennem indkørslen. Jeg må ikke køre før til næste år. Det er døduretfærdigt. Jeg ville ikke være så håbløs, hvis det var mig. Det er helt sikkert.«

»Nej, du ville garanteret fræse rundt på heden og køre ponyer ihjel og mase pindsvin,« sagde jeg afvisende.

»Vel ville jeg ej. Hurtige bilister er meget mere sikre. Det er nussehovederne, der er skyld i alle ulykkerne.« Vi var færdige med at rydde vejen, så han løb tilbage til bilen, og jeg galoperede i forvejen og ærgrede mig over, at jeg ikke havde skåret ham ned med en eller anden dødkvik bemærkning.

Jeg galoperede, indtil Crackers viste tegn på udmattelse. Så slog jeg over i skridt og lod Felix, som ifølge min formening kørte i et meget rimeligt tempo, der bestemt var hurtigt nok til den opkørte hedevej, komme op på siden af mig. Jeg forklarede, hvor føllet befandt sig, og at de var nødt til at forlade Range Roveren på køresporet og gå det sidste stykke til fods. De kørte i forvejen, og lidt efter tog jeg en lille sti, som jeg håbede, var en genvej, der ville føre mig direkte over til Danny og Louisa. Det gjorde den - efter nogle små justeringer -, og jeg ankom lige før Hamilton’erne.



Louisa sad på et klippestykke og holdt Redwing. Hun så meget bekymret ud. Føllet lå stadig på siden med sine glasagtige øjne. Han var nærmest skrumpet ind, mens jeg var væk, syntes jeg, og på flanken kunne jeg se, at han trak vejret i små, alt for hurtige stød. Poppy stod med hovedet bøjet over ham og et meget ængsteligt udtryk i sine fløjlsbrune øjne. Danny sad på knæ i lyngen med tårerne løbende ned over kinderne og strøg føllet forsigtigt på halsen.

»Åhr nej! Ja, han ser sandelig syg ud,« udbrød fru Hamilton. »Vi burde have taget et tæppe med til at bære ham i.«

»Jeg bar ham på skuldrene,« forklarede Danny hende.

»Han ligner mere et båre-tilfælde,« sagde Felix og tog sin anorak af. »Han er meget lille. Tror I ikke, vi kan bære ham på den her?«

Det var en af de her kæmpeanorakker, og føllet kunne sagtens være der. Fire mand med én i hvert hjørne løftede ham uden besvær og bar ham over mod bilen, mens Louisa og jeg fulgte efter med vores ponyer.

De lagde føllet ind bagi og lod bagdøren stå åben, så Poppy kunne se ham, når hun fulgte efter på vejen hjem. Toby sagde, at han ville sætte sig ind ved siden af føllet og holde ham tilbage, hvis han pludselig skulle live op og prøve at springe ud, men jeg kunne se, at Louisa ikke rigtigt stolede på ham og gerne selv ville med, så jeg tilbød Danny at ride Redwing hjem. Han sprang lynhurtigt til, så Louisa lånte ham sin ridehjelm, som kun var en lille smule for stor, og da vi havde set Range Roveren starte i roligt tempo hjemad ad sporet med stakkels Poppy travende bagefter, gav jeg Danny en hånd med at sidde op, og jeg insisterede på, at han indstillede stigbøjlerne i den rigtige længde, inden vi startede hjemad.

Med så mange kompetente mennesker til at tage sig af føllet, var der ingen grund til at skynde sig, og selv Crackers lod til at nyde bare at lunte af sted i et mageligt tempo. Danny livede rigtigt op og lod til at være meget glad for at ride Redwing. Han klappede hende flere gange og sagde, at hun havde nogle gode, lange skridt. Han lignede, syntes jeg, sin mor utroligt meget. Havde det samme mørke, krusede, filtrede sigøjnerhår, de samme brune øjne og den samme smukke næse og mund - faktisk var han nærmest for køn af en dreng at være. Den eneste forskel var deres ansigtsudtryk. Danny så meget målrettet ud.

Efter et stykke vej, foreslog jeg, at vi slog over i trav og senere i en kort galop. Jeg turde ikke også foreslå fri galop, for selv om, som Heather også havde sagt, at han var en god rytter, var han for lille til at kontrollere Redwing, hvis hun først rigtigt gav den hele armen.

Da vi var tilbage i skridt, spurgte jeg: »Hvorfor stak du egentlig af? Er du ikke glad for at være her?«

Han så flov ud. »Jeg havde et skænderi med min mor.« Så skiftede han hurtigt emne. »Det føl så virkelig elendigt ud. Tror du, at det dør?«

»Måske nåede vi det lige. Han ville dø, hvis du ikke havde fundet ham. Det er der faktisk ret mange, der gør hvert år. Kvægavlerne ser ikke efter dem ofte nok, fordi de har for travlt. Hvor sov du i nat?« spurgte jeg efter en pause.

»I skuret inde på kirkegården. Der hvor de har vandkander og det. Der var ikke låst.«

»Politiet troede, at du måske var på vej til Reading for at besøge dine bedsteforældre. Din mor og Jackson’erne troede, at du nok var faldet og var kommet til skade. Det er der en del, der gør. Heden er ikke noget godt sted at løbe rundt alene.«

Danny stirrede lige frem for sig. Jeg kunne godt se, at han ikke ville tale mere om det, så jeg foreslog, at vi igen slog over i trav.

Da vi nåede til gården, viste det sig, at Heather og Mick var kommet hjem. Poppy og føllet var lagt ind på friskt halm i en af de små stenbygninger beregnet til får, og Sam Parsons, det er dyrlægen, var på vej.

»Vi har også en ko, der er dårlig,« forklarede Mick. »Far har medicineret hende i ugevis uden noget som helst resultat. Han talte allerede i går om at få Sam til at se på hende, så nu har vi så tilkaldt ham.«

»Vi skal også have ham til at se på Junipers vorter, nu han er her,« tilføjede Heather. »Og så kunne han også lige kaste et blik på det der gamle får. Jeg ved godt, at far siger, at det bare er alderen, der trykker hende, men alligevel.«

Jeg vandede Crackers ved truget, Louisa tog Redwing for Danny, og Heather skubbede ham håndfast over mod køkkendøren og sagde, at hans mor sad derinde og drak te.

Vi kastede endnu et blik på det stakkels føl, der lå alt for sygt hen til at bemærke de fremmede omgivelser, og så startede vi hjemad enige om at skiftes til at ride på Redwing.




2. »Er han til salg?«

Den aften, da vi var kommet os over dagens dramaer og havde fået erstatning for vores yderst sparsomme frokost med et kæmpe tebord, udarbejdede vi en meget effektiv plan for vores jagt på en ny pony. Jeg ringede til alle annoncørerne og checkede, at ponyerne på vores liste stadig ikke var solgt. Tilskyndet af Louisa, der selv hader at telefonere, stillede jeg gennemborende spørgsmål om helbredstilstand, laster og unoder, opførsel i trafikken, hvor lette de var at indfange, og hvordan hovene var. Heste med store, udhulede, skålformede hove duer ikke på heden.
Vi lagde en passende rute ved hjælp af et kort, planlagde hvilke ting vi skulle afprøve ved vores eventuelle fremtidige gangere, og med mors tilsagn om at vi startede klokken ti, gik vi i seng fulde af optimisme.
Næste morgen faldt hele vores veltilrettelagte projekt fra hinanden. Far havde vagt, så da opringningerne efter klokken otte ikke blev omstillet til lægehuset, blev telefonen ved med at ringe hos os. Vi tilbragte hele morgenmaden med at styrte til telefonen og skrive navne og adresser ned på patienter, der mente, at de var syge nok til at skulle have lægebesøg. Der lod til at være dynger af dem, der havde influenza eller bronkitis, og de påstod alle sammen, at de havde skyhøje temperaturer. Vi blev klare over, at lægerne stod over for en travl dag.
Så snart telefonen holdt en lille pause i sit kimeri, greb far røret og ringede til frøken Gurney, som er deres fælles lægesekretær i lægehuset, på hendes hjemmenummer. Det viste sig, at også hun havde influenza og skyhøj feber.

Vi afskrev vores ponyjagt endnu før, far havde vendt sig mod mor og udtalt de skæbnesvangre ord: »Ville du ikke være så sød at vikariere for hende, Anne? Bare her i formiddag. Så får jeg vikarbureauet til at sende os en anden i eftermiddag.«
Selvfølgelig sagde mor ja, det gør hun altid, og da vi begyndte at brokke os over, at vores ponyindkøbstur ikke blev til noget, bad far os om lige at få de rette proportioner i tingene: syge mennesker var vigtigere end en ny hest, som han sagde og tog en larmende bid af sit ristede brød.
Mor tog telefonen, da den næste gang ringede, og kom tilbage og sagde, at det ikke var en influenza, men en dame, der hed fru Hathaway og lød ret old-tusse-gammel. Hun var kommet til at tabe sine hjertepiller i en vaskekumme fuld af vand, så de var blevet opløst. »Hun bor åbenbart alene i Chideock,« sagde mor, »og der er ikke nogen, som hun kan sende efter nogle nye piller. Hun ville høre, om der var en af lægerne, der skulle den vej forbi og som kunne aflevere nogle nye hos hende, eller om hun skulle få en taxi fra Tolbay til at køre over at hente dem.«
Far udstødte en underlig utålmodig lyd og sagde: »Det var lige det, der manglede! Hun var en af gamle doktor Coopers patienter,« fortsatte han, »men hun kommer ikke godt ud af det med Grange, som overtog praksisen. Åbenbart sagde han til en af hendes slægtninge, at hun var på kanten af senilitet, så hun skiftede over til os.«
»Hvad skal jeg sige til hende?« spurgte mor. »Det vil jo koste en formue med sådan en taxi.«
»Sig til hende, at vi nok skal få dem ud til hende på en eller anden måde,« sagde far og bællede en ordentlig slurk kaffe i sig, mens han kiggede på overskrifterne i avisen. »I unger kunne godt klare det,« sagde han.
»Ku’ hva’?« spurgte jeg mistroisk.
»Bringe de hjertepiller ud til fru Hathaway. Hun bor i Chideock House i sydenden af Midtheden. Det er ingen vej over heden, men milelangt ad landevejen.«

Vi sukkede. Ikke nok med at ponyindkøbsturen var ødelagt, nu skulle vi også til at ride ærinder.
»Jeg bliver nødt til at låne noget at ride på,« sagde Louisa. »Jeg kan ikke tage Spider så langt. Gad vide, om Jane ville låne mig Bellboy? Heather siger, at hun ikke har redet ham i hundrede år. Ellers kunne jeg måske prøve Juniper.«
»Lån, hvad du vil.« Far talte ude fra entreen. »Pillerne er klare til afhentning fra klokken ti, og sørg nu bare for, at den gamle dame får sine piller FØR frokost. Det er meningen, at hun skal tage dem flere gange om dagen. Hun har ikke godt af at gå for længe uden.«
»Gider I tage ud og sætte i opvaskemaskinen?« spurgte mor og rodede rundt i sin håndtaske for at checke, at hun havde en kuglepen med. »Og hvad med frokost?«
»Vi ta’r noget med,« svarede jeg. »Når vi engang har hentet medicinen, fundet en pony, som Louisa kan ride på, og redet helt til Chideock, er det alligevel blevet frokosttid.«
»Lad nu være med at være mopset,« sagde mor bedende. »Der er ingen, der kan gøre for, at frøken Gurney bliver syg, og I kan jo ikke mene, at vi bare skal lade patienterne i stikken, vel? Vi tager på jagt efter en pony i morgen.«
»Gid far ikke var læge,« sagde jeg. »Der sker altid et eller andet, så vi aldrig kan gøre noget som helst!«
»Jamen til gengæld er han her i nærheden det meste af tiden. Han kommer hjem hver dag. Tænk, hvordan det må være at have Steward Hamilton til far. Altid skal han ud til regnskoven i Brasilien eller til bjergegnene i Tibet. De drenge ser ham ikke i månedsvis så. Nu MÅ jeg løbe. Far har fået omstillet telefonen nu.«
»Jeg har allerede ondt af dine børn,« sagde jeg til Louisa, mens jeg proppede i opvaskemaskinen. »Tænk, at have en mor, der ikke tænker på andet end sine patienter!«
»Hvis jeg fik børn, ville jeg slet ikke være privatpraktiserende. Der er mange andre job for læger. Men jeg tror slet ikke, jeg vil have børn. Jeg bryder mig ikke meget om babyer. Jeg tror, jeg vil spørge, om jeg må låne Juniper,« fortsatte Louisa. »Hun ser ud til at være ret rar at ride på, og hvis de kan kurere hende for de der vorter, var det måske ikke nogen dårlig idé at få hende. Hun okser ikke rundt og vader på én hele tiden som Crackers.«
Jeg syntes også, at det var en god idé at prøve Juniper. Hun er pæn kastanjebrun og ser race-ren ud.
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